B (2008)[4 EFEFE D F]
e ERICHEREFERSIND
(2)

F_EEERHIRMRa

20114HTH] fRE #%

1. 1950~60FERICIZTBEDFE(LXE

DIIINTEZLN TN =M ?

» FEEDBRYIFIFEAETRTLINMSDFSEHERER

» Lado (1957, p. 59): Since even languages as
closely related as German and English differ
significantly in the form, meaning, and
distribution of their grammatical structures,
and since the learner tends to transfer the
habits of his native language structure to the
foreign language, we have here the major
source of difficulty or ease in learning the
structure of a foreign language.

P

. RERBFZE (morpheme studies) D

i

» Brown (1973): = ADF{#t (Adam, Eve, Sarah)
DX LR BES (~ing, -s, a/the, etc.) DL1FHIZ
—TENDEBIER (order of acquisition) hHBHE
EHER

Dulay & Burt (1973, 1974): ZEDL2ERFIZE—
ENEBIEFNHY. CIERE(AR(UEE, dE
5B DFEEZRITEN

» 1970 DB EICHTTHREZTAEDOEBEDRR

P

v

2. RAF4—T2 95y x (Stephen Krashen) A%
REL-BALZIBRF (natural order) & (4 H ?

Progressive -ing (He is running)
Plural -s (two books)

Copula (She /s a student)
i

Progressive auxiliary (He is running)
Articles a, the (She is a student)

Irregular past (He went home)

v

Regular past (She walked home)
3rd person singular -s (She loves you)
Possessive ’s (John’s book)
4




MR RD S LR

» EFEHIXAR (obligatory context) IZHI1FAERES
MDIEF (accuracy order) 5t &

» (REEB)UTOT—2CEALTHEEMEETZ.

» John really like tennis. Yesterday he played
for two hours and enjoy it very much. He
usually play tennis with his sister, Mary. She
loves tennis too. They think tennis is very
exciting sport. Playing the sport really make
them happy.

e R R D RS K&

» John really like[s] tennis. Yesterday he played
for two hours and enjoy[ed] it very much. He
usually play[s] tennis with his sister, Mary.
She loves tennis too. They think tennis is [a]
very exciting sport. Playing the sport really
make[s] them happy.

ZHI-s: 1/4=25%; #HA@EE-ed: 1/2=50%;
BEH-s: 1/1=100%; Eida,the: 1/2=50%
1)#EH#-s > 2)#RAlBE-ed, Eia,the > 3)=
HIf-s

v

v

3. B EBIER (acquisition order) £ H
RAANDEZBEFITHLETEFELIN?

» No—BHARANIX. B, 2. 8#H. 4. BEHADIE

» Luk & Shirai (2009):BA A GEEA, FEAN)DIEF

Progressive -ing (He is running)
Plural -s (two books)

*Cmmli(ibwe iﬁ_a_smd_em)i

Progressive auxiliary (He is running)
Articles a, the (She is a student)
1 T

‘ Irregular past (He went home)

1 T

Regular past (She walked home)
3rd person singular -s (She loves you)
’s (John'’s book)

4. B5%% (transfer) (IO TERZAHD M ?

» BRI DE BT DI TIEAL

» Andersen (1983): ... although we tried to
make it go away, transfer kept coming back.
And when it came back, we weren’t at all sure
that it was really there. So now we again are
trying to constrain transfer sufficiently to
predict when, how, and to what extent it will
influence the learner’s acquisition and use of
a second language.




5. BN E 5 %H 1 (conditions on
transfer) [ZDUWVTERBAE &

y BRE

SCGERRFESER K O3y —ar b SERB/N
EYTEDEE

Y CEERBISNDEBEIE ST TSN EE D
I <@’ (How do you think~?)

A (typicality)./ FOMA T
(prototypicality)
BEEICBTHABEAFTVEDFEGEBLOT L
(Kellerman®HE)

v

v

Kellerman (1978)

y (HBRE)ASUT ARBEEE (P-5-KEH)

» (FIE)BEBD brekenD ik 215 RN EED break
IZERERAT e E BT S 7=

e.g., het kopje brak - the cup broke

Kellerman (1978)—#& &

LTIZH1T | EEBX LASUEE | #BEORRE
ZHEME “breken” T | (L2ZZEICEIR
aTREM ? aTREM ?)
=18 he broke his leg yes =1
the cup broke yes
she broke his heart yes
L his fall was broken by a tree | yes &Ly

Kellerman (1978, 1983) M F3k (1)

»y FEEEFLIEEOBREEERELTEY., ThHL2
BRICBITHEBaIaEEICEET S, DFY  FEH
FL1 O THREMEOEWNHLDEITEEBIES
(“psycholinguistic markedness” NHIBEERM
BEMED

» (BB UTOEXIFEAONTZ-ARAXDERELT
AIREM 2

a. FAISHEBEERELT,

| saw a dream last night.

b. "—hrF—IZBZ5IoRONTHEIZAT =,

My partner pulled my leg, so we lost the game.




EREDHFEE

(BB UL TOEXIEEZON-ARXDRERELTH
BEM?

a. FAIHERREE RELL-,

| saw a dream last night.

NO—IELLIE | had a dream last night.

b. N—rF—IZBZ5|ELNTHEIZAE T,

My partner pulled my leg, so we lost the game.

NO—"“Pull one’s leg” means “tease someone” (H*
5M9).

Kellerman (1978, 1983) M *35R(2)

» LTEL2DE B D ERAGEWERHINDE L &G
MEIYHOT L (“psychotypology” N EEEEEHR!
)

Ringbom (1986): 71> RIZBITHT4TUF
BERADI—TUEDNA)UHIVIZKBEEE R
ELELNEBIGBTINERE

(ﬁ%) L1 Finnish- | L1 Swedish-
L2 Swedish | L2 Finnish

v

v

L3 English English
L3I12#x#L1=538 | L2 (Swedish) | L1 (Swedish)

Ringbom (1986) (ft=)

» AT —TUEILHEEEICIEL, T4V SUREIEHEED
SiElLY > BEEELZTNERE > L1 TH>THL2T
HOTHRIT—TUEDANLIEIEICETR

» TAVSUREBEZEDLRRYI—TVEDLAIL
. ROT—TUEREREDL2I7VSVREDL
NILEYEBENMZHEHLT . ZOLARLOELL2R
DI—TUEMNLIREEICETS

LIOFEZEEELT EL2DER OB EER
» Kellerman (1978, p. 63) (+:8#%9 % ;- &BLALY)

- e

LY LY

A B C E

E|E| + + + +
U 2 + + + =
HH 3 + + + = =
4 + + - - -

5|+ | - -|-1-

HE| 6 = = = = =




6. EFE DI (Fi) (B AL
n? (BRAD//E/r))
» AFIZEELY

» (Question) Which did you hear? Circle the one
you heard.

light right
long wrong
fly fry
lice rice
glow grow

7. XAEHBERRBR T oM ?

» XAELERFE T 5 > FEARIERT (pragmatic
transfer)
f5l. TBXRELEFTT I [HYNESTTNET]

» M EEEEEMAR (interlanguage pragmatics):
£E1T7 A (speech act) DL2EFBEFIDIHE (BELL
IXEllis, 2008, Chapter 5, pp. 159-199; ;&K
2009 #588)

8. BARED B#EARI (Bl MHHE

D) [T EER/AHLLN?

» BAREBIZEFREZAVIEEERILGMERLHS
(p. 25) > FEHOBBELOIBRBED/A2—>
DEVINCEB/HIEE > BE/NNI—2DER

» (FRIE) EBMERLREZVDOTIE? BAREEICIEM
EERMN D BEFAEIIRE T H1%EE (-e-. -ar-) BNEHE
T 518, BEIEOBRILEEIEON T, FEARKY
ERONDZELEDEFEETHWNZ-Und. ROIT5
—RBOoNS. RHBH-RESD)(FIU 1996)

» Cf. The wallet turned up. (Jacobsen, 1991, p.
86)

INFA (1996) D BFZS

(FEIRB) HEf=o=bREEVNETH, —BEREE
WAZERATESLY,
BOANTELESHYET &, ZITEBTULVELT=,
NTIHhIEBEEREEL .
[ZZ.F5TT, I(HFYHFrEREHENIZAND)
[B&H. 1) Hltl=, (EEH)
2) BNz, (BEEEE)
3) Hlroht=, (FEHE)]
> BAREOBHAZHFOER (FIILEEE GHE

1981)
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